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PUTM SIK BA3OBUM EJEMEHT NPOCOJJMYHOI CUCTEMHA
®PAHIY3bKOI MOBHA

Tlpomszom ocmanuix decamunimo, poHonocamu OY10 NPUOLTEHO BETUKY V8A2Y NPOCOOIL Ma NPOCOOUUHUM OOUHUYSM.
Hanucano bazamo nayxosux pobim, ane mema 3amulaemscs Yyikagor i naioOHOo0 05l O0CHIONCEHHS, MOMY WO 8 CyYac-
HOMY CYCRIIbCMEI 3HAHHSL IHO3EMHOL MOBU CIMAJI0 HeOOXIOHICIIO, a, 5K 3a3Ha4us é ceoix npaysx JI.B. Il]epba, ponemura
8i0iepac 3HAUHY Poib Y GUKIAOAHHI IHO3EMHUX MOS. Bin niokpecioeas, ujo eueuumu iHo3emMHy MOBY 03HAYAE HAOYMU HOBY
cucmemy apmuKyISYILHUX Ma pUMMIKO-IHmoHayitinux Hasu4ok (Komipua, 2016).

@panyy3bka Mo8a He € GUHAMKOM, d, HABIMb HAGNAKY, C8OIMU CKAAOHUMU NPOCOOTIHUMU XAPAKMEPUCTUKAMU Ni0-
Kpecatoe yio Oymky. O80100iHHA (hoHeMUUHUM MA POHEMAMUYHUM PIBHEM DPAHYY3bKOT MOBU € NPIOPUMEMHUM, OCKITb-
KU NpasuivHa apmuKyisayis 36VKi6 ma npocooOudHa Mo8a 6 CYKYRHOCHI 3 NOBHOYIHHUM (DOHeMUYHUM CHPULIHAMMAM
iHO3eMHOT MOBU peatizye NOBHOYIHHY KOMYHIKAMUBHY QYHKYII0 MOBU.

B cmammi 3a3navaemuocs, wo nedompumanHs npasul Ha2oiocy, IHMOHAYii, NOPYUEHHS PUMMY 8 PUMMIUHIL epyni
MOdHCe 3a8a0UMU PO3YMIHHIO BUCTOGII0BAHHS 8 PPAHYY3bKIN MOGL. I momy npocodis, 30Kkpema pumm, IHMOHayis (8 yiil
pobomi IHMoHAYIsE CNPUIMAEMbCS K CKIA008A NPOCOOil) Ma aKyeHm peyeHHsl, CIMAams 0COONUB0 BANCTUSUMIU.

Hesesaoicarouu na me, ugo MoSHULL pumm € npeoMemom 8eIUKol KIbKoCmi 1imepamypu ma npoo0o8A’CyE 3auMamu 3Ha-
yHe micye y 00CTIOHCeHHAX (POHEMUKU, Ne6HA KLTbKICMb NUMAHb 3aauuaemscs oe3 8ionosioi. Tomy 6 cmammi Haoaemu-
€51 KOPOMKULL 0271510 GUBHAYUECHHS. PUMMY 8 MOBIEHHEBOMY NOMOYL. AKyeHmyemucs ysaza na me, wo 6yoyuu nionopsoxko-
BAHUM YHIBEPCAILHUM 3AKOHAM, PUMM 8LOI2PAE 8aANCIUBY POIIb Y I0eHmuikayii ma xapaxmepucmuyi MOGU YU OKPEMO20
dianexmy (Albert Di Cristo et Daniel Hirst, 1993).

Pozensoaemocs Haconoc pummiunoi (akyenmnoi) epynu, peyerts. Tomy wo panyysvka moga — ye mosa oe3 nekcuy-
HO20 HA20N0CY, MAE AKYEHMH) CUCIEMY, KA XaPaKmMepu3yeEmvcs HAsAGHICMIO MAK 36aH020 Kikyesoeo Hazonocy (Fabian
Santiago, 2019).

B cmammi naoaemocs inghopmayis npo npocoouuny Kiacu@ikayilo Mog 3a pummom YCHO20 MOGIEHHS, 0€ « ... MOG-
JICHHEGUIL PUMM MIYMA4amy 1K NepioOUdHy [30XPOHHICMb (YACOKLIBKICHY MOMOICHICIb) CYMIPHUX (POHEMUYHUX 00U~
Huyvy (lwyenrxo, 2015).

Knrwouosi cnosa: pumm, npocodis, npocodilini ocoonusocmi, pummiuni epynu, hpazosuii Ha2oaoc.
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RHYTHM AS A BASIC ELEMENT OF THE PROSODIC SYSTEM
OF THE FRENCH LANGUAGE

During the last decades, phonologists have paid much attention to prosody and prosodic units. Many scientific works
have been written, but the topic remains interesting and fruitful for research, because in modern society knowledge of
a foreign language has become a necessity, and, as noted in his works by L.V. Shcherba, phonetics plays a significant
role in teaching foreign languages. He emphasized that learning a foreign language means acquiring a new system of
articulation and rhythmic-intonation skills (Komirna, 2016).

The French language is no exception, and, on the contrary, emphasizes this point with its complex prosodic
characteristics. Mastering the phonetic and phonemic level of the French language is a priority, since the correct
articulation of sounds and prosodic speech in combination with a full phonetic perception of a foreign language realizes
the full communicative function of the language.

The article notes that non-compliance with the rules of stress, intonation, rhythm violation in a rhythmic group can
hinder the understanding of an expression in French. And that is why prosody, in particular rhythm, intonation (in this
work, intonation is perceived as a component of prosody) and the accent of the sentence, become especially important.

Despite the fact that speech rhythm is the subject of a large amount of literature and continues to occupy a significant
place in phonetics research, a certain number of questions remain unanswered. Therefore, the article provides a brief
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overview of the definition of rhythm in the speech stream. Emphasis is placed on the fact that, being subject to universal
laws, rhythm plays an important role in the identification and characteristics of a language or a separate dialect (Albert

Di Cristo and Daniel Hirst, 1993).

The emphasis of the rhythmic (accent) group, sentence is considered. Because the French language is a language without
lexical stress, it has an accent system characterized by the presence of the so-called final stress (Fabian Santiago, 2019).

The article provides information on the prosodic classification of languages according to the rhythm of oral speech,
where «... speech rhythm is interpreted as periodic isochrony (time-quantity identity) of comparable phonetic unitsy

(Ishchenko, 2015).

Key words: rhythm, prosody, prosodic features, rhythmic groups, phrasal stress.

IMocTtanoBka npodaemu. IcHye Bemrka KiTbKiCTh
MiJPyYHUKIB Ta MOCIOHHKIB 3 3araibHOI (POHETUKU
PO apTUKYJISLII0 Ta 3BYKH MOBH, X BUMOBY. AJle 11
iHpOpMaIisl qy)Ke CTHCHA SIKIIO MOBa HIEThCS PO
(aktu cynpacerMeHTHOT (DOHETHUKH, HAICETMEHT-
HuX eneMeHTiB. CaMe cympacerMeHTHa (OHETHKA €
HaWBaKIUBIIIOO TIPH BUBYCHHI (PpaHITy3bKOT MOBH.
I Tpeba 3a3HauuTH, 10 HaBITH OMAaHyBaHHS (HOHE-
TUYHOT'O CETMAaTHYHOTO PiBHS MOBH HE MOXIJIMBE 0€3
3HaHb Ta HAaBUYOK CYIpPacerMaTH4yHUX €JIEMEHTIB
(Compagnys).

[Ipoconis — omHa 3 HAaBUYOK YCHOTO MOBJICHHS,
SIKi KO)KE€H TIOBUHEH PO3BUBATH, 100 Kpalle CITIIKY-
BaTHcs (ppaHIly3pKOI0 MOBOIO. BOHO mepenae kinbka
MOBHHUX 3HA4€Hb 1 BUKOHYE IOUCKYpCUBHI (QYHKII.
[Ipoconuyni eneMeHTH, TOOTO 1HTOHALIS, HATOJIOC Ta
PUTM, IPU3BOJISITH JI0 CTBOPEHHSI MEJIOJANYHUX TT1THO-
MiB 200 CIafiB TOJI0CY, BUPOOHHUIITBA HATOJIOIICHIX
CKJIQJIiB, HASBHOCTI May3 ab0 THMYacOBOTO IOJ0-
BXKEGHHSI BOKaJbHUX siep. HesBaxkaroun Ha Te, 11O
1i IPOCOJIMYHI CIIEMEHTH € BKIMBUMH JJIs PO30ip-
JIMBOCTI MOBJICHHS, JOCTIKEHHSIMH IIIOJ0 iX 3aCBO-
€HHsI 3/IcOUTBIIOr0 HeXTyeThes ayxke 4acto (Fabian
Santiago, 2019).

TakuM YHMHOM. PO3yMIHHA PHTMY € JIy)K€ BaXK-
JIMBE JUIs OTIaHYBaHHsI Ta OCBOEHHS (DOHETHKO-(hOHE-
MaTU4YHUX OCHOB (paHIy3bkoi MoBH. DOpMyBaHHS
(DOHETHUYHHX Ta MPOCOIIITHUX HABUYOK € CKIIaJ0BOIO
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIIil NMpH BHUBYEHHI (hpaH-
IIy3bKOi MOBH 1 3QJIMIIAETHCS aKTYaIbHUM Ha Cydac-
HOMY €Tarr pO3BUTKY METOJMKHU BUKJIaJaHHS (hpaH-
Iy3bKOI SIK IHO3EMHOI MOBH.

Amnaniz gocaigxennb. He3Bakaroun Ha MIUpoOKe
BXKHMBaHHSI B JITHTBICTHIII TEPMiHY «PHTM» 1 Ha 3HaU-
HUW JOCBiAy TaTy31 BUBUCHHS, TUTAHHS PO HOTO CITe-
nnGiky B (hpaHITy3bKiif MOBi MOTpeOye NETaTBHINIIOTO
BHUBYCHHS 1 €KCIIEPUMEHTAIBHOTO A0CHiKeHHS. Teo-
peTruyHa JiTeparypa Hagae 0araro BU3HAYEHb LbOTO
MOHSTTS, TOMY y3arajJbHEHHs € BAXKJIIMBOIO 0a3010 JUIS
TPaKTyBaHHS JOCIIIKyBaHOTO MPOCOAIMHOTO SBHUIIIA.

Ille ma mpwm KiHIi V CT. 10 H. €. TOYAJIHM BUBUCHHS
MOBIJIEHHEBOTO puTMy. Jleski dinmocodu aHTHYHOCTI
(Tpacumaxa, Icokpara, Apicrorens, lemerpis, Llime-
pOHA) CIIOCTEpIiraju Ta JOCHTIKYBalIl OCOOIUBOCTI
puTMidHOT opranizauii moBu. 3a ciosamu H.B. Pu6i-

HOI 0araro BYCHHX ITiJIKPECIIOBAIIN 3HAYCHHS PUTMY
y hopMyBaHHI €CTETHYHOIO aCIIEKTY BUMOBH. Harpu-
knan, [ioniciit [anikapHaChbKUil BBaXKaB, 10 PUTM €
OITHUM 13 OCHOBHHX JDKEPEN «IIPUEMHOCTI 1 KPaCOTH
MoBieHHs (Pubina, 2004).

Tpeba 3a3HaunTH, 0 3MaBHA (POHONOTH 30CEpe-
JKYBaJIM CBOI CIIOCTEPEIKCHHS Ta BTPYYaHHS Ha KOPEKIIii
3BYKiB, 30KpeMa 32 JIOTIOMOTOI0 TaK 3BaHOTO apTUKYJIS-
LIIHOrO MeTomy. AJie ¢ CEPETMHA MHHYJIOTO CTOJITTS
CIIOBECHO-TOHAJPHUM METOJl HA/IaB MPOCOIMIHUM
rmapaMeTpaM, pUTMY Ta MeNofii, (QyHIaMeHTaILHOTO
3HA4YEHHsI Ta HaBiTh JoMiHaHTy (Dufeu, 2002).

HesBakaroun Ha Te, 110 MOBHHU PUTM € TIPEJ-
METOM BEJIMKOI KUIBKOCTI JIITEpaTypu Ta MPOJIOBKYE
3aliMaTy 3HauHe Micle Yy JOCIIKeHHSIX (OHETHKH,
3[IA€THCA, IO TIeBHA KUTBKICTh MUTaHb 3AJIHINAETHCS
6e3 BimmoBini (Corine Astesano, 2001).

Meto10 mnpeacTaBieHOI pPOOOTH € BU3HAYCHHS
3HAUEHHS PUTMY, IPOCOANYHUX 0coOnmBocTel (hpaH-
Iy3bKOi Cy4acHOT MOBU Ha OCHOBI aHaJi3y ii CKia-
ToBUX (0COOMMBO pUTMY, (hpa30BOTO HATOJIOCY) Ta
BH3HAYECHHS 1X 3aKOHOMIPHOCTEH TOIO; IOBECTH
HEOOXiHICTP 3B’ SI3Ky MK JOCIIPKEHHIMH €KCIIePH-
MEHTaJIbHOT (POHOJIOTI] Ta IUAAKTUKOIO (hPAaHIy3bKOI
IHTOHAI].

Bukaan ocnoBHoro marepiamy. [loxe mocii-
JUKCHHSI pUTMY € IITUPOKHUM 1 HeomHopinauM. JlificHo,
PUTM TIPUCYTHIH Bcroay, y 6e3midi ¢popm. 3 Oiomorid-
HOI TOYKH 30pY BiH 3YCTPIUA€EThCA SIK CEPIEOUTTS,
94acToTa CEepLEBHX CKOPOYCHb, y MOBCAKICHHOMY
KHTTI 1Ie, HANPUKIa, Xoap0a, TOOTO PUTM Cympo-
BOJDKYE Hac TIPOTATOM Yychoro kutTTs. Laureline
Querrant 3a3HagmIa, MO PUTM MOXKE OyTH SK IIPH-
POIHHM €JeMEHTOM, TaK i eIeMEHTOM, TTPUAYMaHIM
JIFOIMHOKO, TTOBHICTIO MITYYHUM. J[J151 OTHUX 11e MeTa-
(hopUYHMI eIeMEHT, IS 1HIIUX — 00’ €KT, 3aKpiruie-
HUI y pealbHOCTI. AJie KOJIHM CIpaBa JOXOIWTH JIO
HOro BHW3HAYCHHS, 116 TIOHSTTS 3AJIMIIAETHCS JIyXKE
po3ruMBYacTUM 1 ckiagauM. Ppecc 3a3Hadae, M0
HalKpailli aBTopu He 3MorH Aitu 3roqu (Laureline
Querrant, 2014).

IIle [TnaTon cka3as, 1110 PUTM — LI€ IOPSIAOK Yacy,
e nopsiiok y pyci (Laureline Querrant, 2014).

BinmoBigHo mo crnoBHuka Larousse, putm — 1ie
«TIOBEPHEHHS 4epe3 piBHI MPOMIKKM 4acy BHAcCIi-
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JOK SIBUIIA: HAIPUKJIAA, PUTMY Mip POKY, MPUILIU-
BiB». Y My3HIll PUTM TaKOX Ma€ BayKJIMBE 3HAUCHHS
(Laureline Querrant, 2014).

3a cyyacHUMH JIOCITPKCHHSIMH II0YaTOK BUBYCHHS
MOBJICHHEBOTO PUTMY OyJIO 3aKJIaJICHO ¢ B IEPioz
3apOJDKEHHS TIEPIINX IMIKiJ PUTOPUKHU (KiHEIh V CT.
10 H. ¢). CriocTepexeHHs! HaJl 0COOIUBOCTSIMH PHT-
MIYHOI Oprasizaiii MOBM € B mpansx Tpacumaxa,
Icokpara, Apicrorens, Jemerpis, Llitepona i geskux
iHmux (imocodiB anTuyHOCTI. barato BYeHUX IIif-
KpecCJIIoBaId 3HA4eHHS PUTMY y (OpPMYBaHHI ecTe-
TUYHOTO acriekTy BuMOBH. Hampukian, [liowicii
lanikapHackuii BBa)kaB, L0 PUTM € OJHUM 13 OCHO-
BHUX JDKEpeN «IPHEMHOCTI 1 KpacoTH» MOBIICHHS
(I'omoBuboOBa, 2013).

[llomo puTMy B MOBi, TO CXeMaTUIHO BiH BH3HA-
YaeThbCs SK l€papXidyHa opraHizailisi OibII-MeHII
MOMITHHX OJUHHLB JUCKYPCY B 4YaCOBOMY PO3BHUTKY
BHpPOOHUIITBA po3MOBHOTO naHIokka (Di Cristo,
2004). Po3risiHyTI OAMHHUII BiPi3HSIIOTHCS 3aJICHKHO
Bil MOB a00 PI3HOBUIIB MOB, 3 SIKHMH MU MaEMO
cripaBy. BoHM dWacTo BiNITOBIMAIOTH CKiIamaM, iHOMI
IHILUM €JIeMEeHTaM.

Cruttenden BBaxkae, 10 MOBU 4acTO OTPUMYIOTb
CBOI pUTMi4HI XapaKTEPUCTUKH BiJl YepryBaHHs HAaro-
JIOIIEHUX 1 HEHATOJIOIIEHUX CKIIAIIB. 3 HUM ITOTOJKY-
€ThCS 1 po3BHBae AyMKy Stephan Wilhelm, roBopsun,
10 y 0ararboX MOBaxX MOJIEIi TIOMITHHUX 1 HEBUIUMEX
CKJIQJ[iB CTBOPIOIOTH OCOONWBHHA PUTMIYHHHA e(eKT
(Stephan Wilhelm, 2012).

3a BuzHaueHHsM Stephan Wilhelm putm — cuc-
TEMaTH4YHa OpraHizamis B 4aci BH3HAUHUX 1 MCEHII
BU3HAYHUX OAMHUIL MoBieHHS. A Ckanzaepa Ta
Bepni ommcyroTh pUTM SK TOBTOPEHHS TOMITHHX
€JICMCHTIB MOBH Uepe3 IEeBHI NMPOMIDKKH dYacy, sKi
CIPUIMAIOTBCA SIK peryssipHi. MojkHa cka3aTu, 110 1Ii
BU3HAYCHHSI BUCBITIIOE KOTHITHBHI OCHOBH IOHATTS
PUTMY: TIOHSITTS MOBTOPIOBAHOCTI, Yacy Ta peryssp-
HOCTI, SIKi CIIpaBJii HaraJayloTh TPUPOY O10IOTIHHUX
Ta My3UYHHUX PUTMIB, CHPUIHSTTS SIKUX BUMArae Kor-
HITUBHUX 31I0HOCTEH, a iHOAI ¥ Cy0’ €KTHBHHX ee-
MeHTiB (Stephan Wilhelm, 2012).

Xoua JAOCUTH Ba)XKO TOBOPUTH MPO JIiHTBICTHYHI
YM TapasliHrBicTHYHI (PYHKIIT pUTMY, 3aIIPOIIOHOBAHE
TYT BH3HAUCHHS TPUITYCKA€, 0 TUITH PUTMY Xapak-
TEpU3YIOTh MOBH CBITYy. TakuM 4HMHOM, PUTM MOXeE
BHKOHYBAaTH €KCTPAJIHTBICTUYHY (YHKIIIFO.

Taxki ninrsicty, ax: Ilaiik 1 AGepkpom6i, Jarep i
Boninrep, Poyu i Jlayep, Stephan Wilhelm BBaxarots,
o Oynb-sIKa MOBa XapaKTEPH3YEThCS OiIBIIOI0 YH
MEHIIIOI0 MIPOIO CKIIQJIOBHUM YW aKIIEHTHHM PUTMOM
(Stephan Wilhelm, 2012).

BignoBigHO 10 ObOTO CTBEPAXKECHHSI PUTM € Map-
KEpPOM MIXKMOBHOI Pi3HOMaHITHOCTI i, TAKHM YHHOM,

BBIlITH B IHO3€MHY MOBY — 1€, TIEpIII 3a BCE, BBIUTH B
1 puTM™.

SIKIIO MOIISHYTH Ha PO3KPUTTS 3HAUCHHS PUTMY,
TO MOXKHA 1MO0AYUTH, IO iX ayke Mano. Haifuacrimre
MiIpyYHHUKH 3 (paHIly3bKOi MOBH IIPUBEPTAIOTH yBary
10 iHToHalii Ta QOHETHKU. ICHYe TEeHICHLsI pO3IIIs-
JIaTH PUTM Ta IHTOHALIIIO JIMILIE HA TIOYaTKOBOMY piBHI
Ta I TCHCHITIsI MEHIIIE 00 30BCIM HE 30epiracThes Ha
CepeHbOMY Ta BUILIOMY PIBHSAX BUBYEHHS (DpaHILy3b-
koi MoBH. IIeBHO, 1110 3 porpecyBaHHIM PiBHIB MOBH,
BUBYCHHSI pUTMY Ta iHTOHAIlil, HA BIMIHY BiJ rpama-
THKH Ta JEKCHKH, Ma€ TEHICHIIIIO 10 3MEHILICHHSI.

Tak, Peiimon Penap, posmisiiaroun «putm» (pas-
Ily3bKOT MOBM B HaBYaHHI, J]aB BU3HAYCHHS, II0 PUTM
MOBJICHHSI € OpraHi3aIlisi MOBJICHHS B HOTO YacOBOMY
po3BuTKy. L{fo opranizaniro MOXHa OIUCATH 3 TOUKHU 30pY
TIOTUTY HA PUTMIYHI OJMHUIIL, MOCITiIOBHOCTI HArOJIOIIIe-
HUX 1 HeHarojomeHux ckiafis (Stephan Wilhelm, 2012).

Sophie Aubin minkpeciroe, 1o Tpeda 3aBKAH
HaBYaTH 1 BYUTH BOJOMAITH JYKE CIENN(DITHOIO PHUT-
MIYHOI0O CHCTEMOIO CIUIKYBaHHS  (PpaHITy3bKOIO
MOBOIO, BiZIMIHHOIO BiJ Ti€l CHCTEMH, Ky YIC€Hb 3HAB
pasilie, HapUKJIal, pATMiYHA CUCTEMA PiAHOT MOBH.
Jocmigauns 3ayBaxye, 1o GpaHIy3bKUH PUTM BUMi-
PIOETHCS KIJIBKICTIO CKJIJIiB BiJI OJIHOTO HATrOJIOCY JI0
IHIIOTO (PUTM-TPYyTIA), 1€ PUTM € HEPO3IUTHHUM Bif
inToHarii (Sophie Aubin, 2022).

[[{o6 xpamie B3pO3yMITH «apXiTEKTypy 3BYKa»
¢panyspkoi MoBu y 1980-x pokax Perin JIbopka,
MOKa3aB, IO CHCTEMa PUTMY (paHIly3bKOi MOBH Ma€
03HAKH PUTMY TOHAJIBHOI 3aXiTHOI MY3HWKH. 3a HOTO
CIIOBAMH DPUTM XapaKTepPU3YETbCS IOBEPHEHHIM
CWJIBHOTO PUTMY 4Yepe3 piBHI MPOMIXKKH 4acy.

Ha mnouarky XXI cromitts, B CIOBHHKY le
Dictionnaire de didactique du frangais langue étranggere
et seconde Cuq miIKPECIIUB, 10 BIICYTHICTh JIEKCHY-
HOTO HAarojiocy HaJa€ PO3MOBHIN (paHITy3bKili MOBI
PUTMIYHOI OpUTIHAILHOCTI HE TIIBKH 110 BiTHOIICHHIO
70 CYCIIHIX repMaHChKUX a00 CJIOB’STHCHKUX MOBHHX
ciMel, aje i B MOPIBHAHHI 3 IHIIUMHA POMaHCHKUMH
moBamu (Stephan Wilhelm, 2012).

HiiicHo, puT™M (QpaHIy3bK0i MOBH XapaKTepHU3y-
€THCSl NOJOBXKEHHSIM OCTAHHBOIO CKJIAZy, HPOSBOM
ApTUKYJSAIIINHOT CHIIH, sIKa BUKITUKAE YK€ 0COOIH-
BHIU PUTM 1 PiJTKO 3yCTPIYa€THCS B MOBaX.

Ocb yomy npocoauuHa mipamiga beprapa {rodro
Bi3yallbHO TPOUTIOCTpYBaia, IO PUTM CTAaHOBUTH
MIPOCOMYHY OCHOBY MOBH, Ha SIKIH MEJIOJIs 1 3BYKH
MO€AHYIOTHCSA. TakuM YMHOM, Hacammepesn norpedy-
€THCS1 3aCBOEHHSI IPOCOJUYHOI CUCTEMH Ta BOJIOIIHHS
PUTMIYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU MOBH.

Jocnimkyroun JgoMoBHUI miepiof autuau, Mehler,
Cruttenden, Bruce moka3syoTs, 1110 JUTHHA 37[aTHA Bijl-
PI3HATH piJJHy MOBY BiJl iIHO3€MHO] Bi/1 HAPOJKEHHS camMe
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3aBJISIKU PUTMY, SIKHil pOOUTh BU3HAYAILHUN BHECOK Y
IO iIeHTU(IKAIIHY (DYHKIIIO, B PUTMIYHY CTPYKTYPY
MoBH (Albert Di Cristo et Daniel Hirst, 1993).

Bernard Dufeu, 1997

@paniry3pka MOBa, Oyy4n MOBOIO 0€3 JIEKCHYHOTO
HaroJiocy, Ma€ akleHTHY CHCTEMY, sIka XapaKTepu3y-
€THCSI HASIBHICTIO TaK 3BAHOTO KiHIIEBOTO HATrOJOCY
(foro Tako)K HA3WBAIOTh TPYIIOBHM HAroiocom ado
HaroJiocoM pedeHHs). Y ¢hpaHIry3bKiid MOBI TIOTIK MOB-
JIEHHS € CTPYKTYpOBaHHH a0 PO3IUICHUI Ha IPOCO-
JOWYHI TPYIH, SIKi MOXKYTb 3MIHIOBATHCS 32 PO3MIPOM,
BUKOHYIOUM Pi3HI (QYHKWIi B MpocOAWYHIN iepapxii
moBH (Albert Di Cristo et Daniel Hirst, 1993).

TakuM dYWHOM, TPOCOAWYHI SIBHINA BiIrparOTh
Ba)XJTUBY POJIb Y MOBHOMY OOMiHi (hpaHITy3bKOi MOBH,
OCKUTBKM BOHHM CIIPIMOBYIOTH CITIBPOSMOBHHKA Ta
JO3BOJIAIOTH HOMY mependaynT, a oTxke, e(exTHs-
HIllIe JICKOyBaTH IOBiIOMIICHHS MOBIL. KpiM TOTO,
3A1ACHIOIOYM TIEBHUI CHUHTAKCUYHUM 1 CEMAaHTUYHUN
TIOJT1JT, BOHH TIOJICTIITYIOTh PO3YMIHHS BUCIIOBITFOBAHHSI.

OnHak, NOpyIIeHHs CHIIA0iYHOTO PUTMY Y Cepef-
WHI cMUCII0BOT rpynu abo iHTOHAaLifHA 3MiHa HA T1EB-
HOMY CKJIaJli CTBOPIOE JUCKOM(OPT y ciayxaya i 4acTo
3aBa)kKalOTh PO3YMIHHIO BUCTIOBIIOBaHH:. Hanpukian:
1) Mon amie Ira // a la gare de Brest. Most moapyra
Ipa mae Box3anm bpecra (To6TO BOHA BIaCHHIIS BOK-
3ana); Mon ami(-e) // ira a la gare de Brest. Miit qpyr
(most moapyra) moine Ha Bok3an bpecra.

Tpeba 3a3Ha4UTH, 1110 AOCITIPKSHHSAMH PUTMA PI3HHX
MOB 3aiimManiocst O6araro JiiHrBicTiB. Cepen HUX MOKHA
HaszBaru Stephan Wilhelm, Ladefoged, O. Imenko Ta
IHIII, SIKi BBaXKAlOTh, 110 BCI MOBH CBITy MOYKHA TIOIIi-
JIUTHU HA TPH TPYIH — 3aJIeKHO BiJI TOTO, SIKa CaMe OfIU-
HUL BUSIBIISIE TIEPMAHEHTHY 130XPOHHICT:

— i30cuabiuHi MOBH: MOBH CKJIaJIOBOTO PHTMY,
TOOTO B SIKUX CKJIaJy (HArOJIONICHI 1 HEHArOJIOIICHI)

MaloTh BiJHOCHO PIiBHOMIpHY TpHBajiicTh. Jlo wmiel
IpyIU HaJIeKaTh MepeayciM poMaHCchbKi MOBH (icTiaH-
chKa, (hpaHITy3bKa, iTamifichKa Ta 1HIII);

— 130aKIEHTHI MOBH: MOBH aKIEHTHOTO PUTMY, B
SIKUX 130XPOHHICTh BUSBISIETHCS Ha PiBHI BiAHOCHO
PIBHOMIpHOi TpUBAJIOCTI iHTEPBAJIB MiX CYCIAHIMHU
HAroJIOMICHUMH CKJIafaMu (MDKAKIICHTHUX 1HTEp-
BaniB). Crogum BIAHOCSTh TEPMaHCHKi, apaOChKi,
CJIOB’SIHCBKI MOBH;

— 130MOpHiI MOBH: MOBH 3 PUTMOM MOp, TOOTO B
SKHX 130XpOHHICTh IpuTamManHa MopaM. Lle mepeny-
CiM SITIOHCHKA, a TAKOXK JISSKI MOBH aBCTPOHE31HCHKO1,
HIrepO-KOHT0JIE3bKOi CIMEH.

[IpuitHATO TaKOXK BBa)KaTH, 1110 ITPH BUBYEHHI iHO-
3eMHOI MOBH Tpeba BpaxoByBaTH TCOPETHYHI OCHOBHU
il MpOCOMIAHOI CTPYKTYpH 1 pO3BHUBAaTH PHUTMIYHE
ycBilomiieHHsT MOBU. Tak Hampukiaj, NpH BiACyT-
HocTi ab0 ci1abKoi MPUCYTHOCTI 3HaHb Ta HABHUUYOK
PUTMY, pUTMIYHOMY T'PYITyBaHHIO ITPU3BOIUTH 10 HE
SIKICHOT OCBITH Ta HETIOPO3YMIHHIO.

Tomy HaByanHs puTMy (paHIy3pKOi MOBH €
3arajbHOI0 TECHJICHITIEI0 Y BUKJIAJAaHHI Ta BUBYCHHI
¢pany3pkoi MoBH y cBiTi (Imenko, 2015).

BucHoBku. [IpocomuuHi eleMEHTH J03BOJISIOTH
Kpaile 3p03yMiTH TIOBIJIOMJICHHSI, CTBOPCHE MOBIIEM.
PutMm € HaliBaXIMBIIAM €JEMEHTOM IPOCOAMYHOT
cucTeMu (hpaHITy3bKOT MOBH.

L5 Tema Oyzie TOCTI Ky BATHCS 3aBK/IH 1 3aBXK /TN Oy1e
ICHYBaTH MPOCTIp 11 HOBUX 3100yTKiB. ToMy, 1110 puTM
MPUTAMaHHUI MOBJICHHIO, SIKE PO3BHUBAETHCS PA3OM
3 HaAMH Ta 3 cycrinbcTBoM. 3a crioBamu lapms bami
«... le langage naturel recoit de la vie individuelle
et sociale, dont il est I’expression, les caracteres
fondamentaux de son fonctionnement et de son évolution;
il n’est pas une construction purement intellectuelle; il y
a lieu de I’étudier «en tant qu’expression des sentiments
et instrument d’action» (TpocTe MOBJIEHHSI OTPHIMYE BiJ
KUTTS 1HIUBIAYaJbHOTO Ta COIiaJIbHOTO, BUPAKECHHAM
SIKMX BOHO €, TOJIOBHI XapaKTepH CBOTO (DYHKITIOHYBaHHS
Ta CBO€I €BOJIOLIl; MOBJICHHS — L€ HE CYTO iHTEJEK-
TyaJlbHa KOHCTDYKIs, BiOyBa€Tbcs Horo (mocTiiiHe)
BUBYCHHSI SIK BUPQYKEHHSI ITOYYTTIB 1 IHCTPYMEHTY ).

3Bakarouu Ha Te, Mo (PppaHITy3bKka MOBa, K 1 Oy/Ib-
sKa MOBA, Ma€ CBOIO My3W4YHY CHCTEMY, sKa 3aCHO-
BaHa Ha PUTMIYHUX XapaKTEPUCTHKAX i TUM CaMHM
CTBOPIOE YHIKaJIbHICTh ()PaHIy3bK01 MOBH, KYJIBTYpH.

3a Lacroix Agnés mij 4ac JOMOBHOTO IEpioay
JUTHHA Ta WOTr0 Mard BiJUyBalOTh B3aEMOJIIIO, IO
CTIpHsiE BCTAHOBJICHHIO CHUIKYBaHHS Ta MOBH. Lli
mepimri B3aeMoflii Oy[lyThb YacTKOBO 3ayieaTd BiJl
BUKOPHCTaHHSA Mpocofii. BoHa Bimirpae BaXIHBY
POJIb Y 3aCBOEHHI MOBH Ta € OIHUM 13 OCHOBHUX IIUISI-
XiB Jloctymy aiTei 10 MoBU. Came mpocofisi 103BO-
TUTh iaeHTH(]iKyBaTH pi3HI (QyHKIIOHATBHI, JEK-
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[asasapa C. Putm K 0asoBmi €AEMEHT IIPOCOAMIHOL CUCTeMM PPAHLY3bKOI MOBIU

...............................................................................

CHYHi, CHHTaKCHUYH1 OIWHHII, PEUYCHHS, MPOIO3HLIi
Ta cUHTarMu. KpiM 1IbOro JiHTBICTHYHOTO BHUMIpY,
MIPOCOIisi TAKOXK MA€ EMOILIMHY I[IHHICTh. Y cHTyallii
CHIIKYBaHHS €MOIIiifHa TIPOCOis BiAirpae BaskKIMBY
pOJIb TaK camo, SIK 1 BHpa3 oOmuddsi, mob rnepeaaru
emorriro uu ricuxiunuii cran (Lacroix Agnes, 2016).

...............................................................................

MeIaroriuHi acrekTH, o0 cnpoOyBaTH BCTAHOBUTH
HOBMHM MICT MK NOTOYHMMH HAyKOBHMHU JOCIi-
JOKCHHSIMM Ta JUJIAKTUYHOW mnpakTtukoro. (Fabian
Santiago, 2019). CnoctepexeHHsI, BUCHOBKH Ta
pO3AyMHU HNOCHIAHWKIB (hpaHIly3bKOI MPOCOAiINHOT
CHCUTEMH BIJKPUIOTH NMEPCHEKTUBU aKIEHTYyalii Ta

TakuMm 4MHOM, B CTATTl 3a3HAYa€THCSI HEOOXIM-
HICTh IHTErpyBaTH HOBI JIIHTBICTHYHI 3HAHHS Y

MOTHBALIl ISl TUAAKTUKH PUTMY (ppaHIly3pK01 MOB-
HOI KYJIBTYDH.
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